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Цель художественного перевода традиционно определяется как создание текста, производящего на читателя то же впечатление, что и оригинал, поэтому переводчик должен стремиться к сохранению оригинала, не делая оригинал «ни хуже ни лучше» [Шутемова: 19]. При этом в силу несоизмеримости языков текст перевода никогда не сможет обладать воздействующей силой, равной подлиннику, следовательно, и перевод иностранной поэзии – задача невыполнимая, поэтому качество и успех, перевода зависит от степени приближения «к недостижимой цели»[Там же: 8].
Совсем иначе обстоит дело с переводом верлибра. По мнению Е. Г. Эткинда, воссоздание свободного стиха ничуть не легче, чем перевод поэзии сложных строфических форм. Пожалуй, напротив: прочный метрический костяк, привычный порядок строфы, укрепленной рифмами, облегчает задачу переводчика [Эткинд: 336]. Таким образом, в области свободного стиха перед поэтом открыт широкий простор для художественного воссоздания. Категорически запретна для него только ложь, и прежде всего один из наиболее опасных ее видов – банализация [Там же: 344].
Перевод поэзии - высокое искусство, порой даже непостижимый вид творческой деятельности. Чтобы выполнить успешный перевод, нужно всецело овладеть глубинным уровнем оригинально текста, то есть изучить жизнь и мировоззрение автора на протяжении всей жизни. Особенно если автором является Рамон Сампедро – личность с неординарным мироощущением и необычайной поэтической индивидуальностью. 
Рамон Сампедро Камеан – галисийский моряк, поэт и автор двух книг, в молодости в результате несчастного случая был парализован и тридцать лет добивался права на эвтаназию. Он был первым человеком в Испании, который отстаивал право на добровольный уход из жизни в суде. Нелегкая судьба Рамона Сампедро, приковавшая его к постели на 30 лет отразилась в его творчестве.
Анализируемое в данной статье стихотворение «Condición humana» входит в сборник стихов «Cartas desde el infierno», которые Сампедро писал зажатой в зубах ручкой. Данное стихотворение написано верлибром, поскольку лишёно таких характерных элементов поэтического текста как рифма, ритмическая структура и метр. С точки зрения содержательной составляющей оно представляет собой глубокие размышления поэта о смысле жизни и предназначении человека в этом несправедливом мире.

В первой строфе поэт размышляет о предназначение человека, которое состоит в том, чтобы просто жить, дышать полной грудью, чувствовать дуновение ветра и наслаждаться каждым мигом. Sentir silbar un viento, una tormenta, una brisa, y rugir un volcán. Однако когда весь мир противостоит вам в выполнении вашего предназначения, когда жизнь не преподносит краски радости, следовательно, она превращается в ад. 

Во второй строфе лирический герой  считает себя «вольной» птицей, ощущает свою душевную свободу, несмотря на то, что находится в заточении собственного тела: Sentirme gaviota, gorrión y golondrina.  Именно эти сравнения показывают, что жизнь без свободы – это всего лишь жалкое существование и своего рода пародия на жизнь, ведь стремление человека к свободе заложено самой природой и потому неискоренимо. И единственное, что способен почувствовать лирический герой - свою безнадежность la desesperación infinita de que la vida se agota. Думается, что понятие свободы воспринимается разными людьми по-своему, также как и смерть: для кого-то смерть – это худшее, что может случиться с человеком, а для Рамона, гибель являлась спасением от страданий, ключом к свободе и выходом из тела, которое он так ненавидел.
В третьей строфе поэт говорит  о своем желании постичь все радости жизни  простого здорового человека. Лирический герой мучается от сознания невозможности что-либо изменить в этой жизни Querer saberlo todo y no conocer nada. 

Проанализировав стихотворение, изучив образы и средства художественной выразительности, использованные Р. Сампедро, была предпринята попытка собственного перевода, с сохранением основного авторского смысла и эстетического воздействия оригинала. 

	Condición humana
Sentir silbar un viento, una tormenta, 
una brisa, y rugir un volcán, 
y el batir de unas alas en el fondo del sentimiento. 

Sentirme gaviota, gorrión y golondrina. 
Sentir la desesperación infinita de que la vida se agota. 
Y el que el dolor del mundo va a más.

Querer saberlo todo y no conocer nada. 
Sólo la torpe condición de un ser que pregunta 
y no halla respuestas 

	Предназначение человека
Слышать свист ветра, бури грохот,

Морского бриза шум, вулкана рев,
И взмахи крыльев птиц в глубине души.

Чувствовать себя воробушком, вороной и вьюрком. 

Чувствовать отчаяние напрасной жизни.

И вселенских страданий неизбежность.

Хочу познать я все, но не понимаю ничего.

Только глупое существование одного человека, который вопрошает  

и не находит ответа. 


На наш взгляд, мы сделали попытку перевода данного стихотворения на русский язык, передав мысли и чувства автора. В процессе создания переводного поэтического текста были преодолены различные трудности, связанные с разницей единиц речи в испанском и русском коммуникативном пространстве. 
Таким образом, Сампедро – личность с неординарным мироощущением и необычайной поэтической индивидуальностью, он твердо и верно следовал своим убеждениям и принципам, упорно отражая это в своих произведениях. На этом основании можно сделать вывод, что при переводе необходимо сохранить все элементы оригинала, что делают поэзию Сампедро исключительной и особенной.
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